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Рождественские
              туфельки





Трою, который всегда меня вдохновляет, 

поддерживает и верит





От автора

Спасибо, Трой, что ты воодушевляешь 

меня на штурм новых высот. Я люблю тебя за то, 

что ты даешь мне мужество исполнять собствен-

ные мечты.

Благодарю Эдди Карсвелла, Билли Гудвина и дру-

гих участников группы «Ньюсонг». Без вас не бы-

ло бы этой книги. Ваша прекрасная песня трогает 

и всегда будет трогать миллионы сердец во всем мире.

Хельга Шмидт, спасибо за твое нежное сердце 

и за то, что ты поделилась со мной своей удивитель-

ной историей. Она изменила нас всех.

С самого начала работы над этой книгой Джен-

нифер Гейтс неизменно проявляла непоколебимую 

веру в мои силы, помогала и поддерживала меня. 

Без тебя ничего не получилось бы… Надеюсь, наше 

сотрудничество продолжится!

Дженнифер Эндерлин и сотрудники издательства 

«Сент-Мартинс Пресс», спасибо за ваше воодушев-

ление и усилия, направленные на скорейший выход 

книги.

Эсмонд Хармсуорт (и агентство Закари Шусте-

ра Хармсуорта), Марк Максвелл и Дон Закари, бла-
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годарю вас за многие потраченные часы и неоцени-

мую помощь.

Спасибо Деборе Чил, которая не раз перечитыва-

ла книгу и давала ценные советы.

Я благодарю судьбу за то, что в мире есть такие 

люди, как Эдди и Терри Карсвелл. Мы стремимся 

дорасти до вас… правда.

Огромное спасибо остальным помощникам, род-

ственникам и друзьям: моим родителям, свекру Дэй-

ву и свекрови Викки, которые всегда любили меня 

как родную дочь, девушкам из «Мандей найт», Вин-

су Уилкоксу, Брайану Смиту и сотрудникам «Тер-

нинг Пойнт», Бобу и Данне Греш, Полу Гримшоу, 

а также Джорджу Кингу, Дину Дилю, Джимми Уил-

леру, Джеки Марушка, Бенджи Джентри и коллек-

тивам «Реюнион Рекордс», «Провидент» и «Джайв 

Рекордс».

И наконец, хочу поблагодарить Бейли, моего 

преданного соратника по написанию книги, за то, 

что он всегда был рядом и неизменно поддерживал 

мен я.



Предисловие

Наши дни

Некоторые умудряются прожить всю 

жизнь, не замечая маленьких чудес, что случаются 

с нами ежедневно, — благословений, которые по-

сылает нам с небес Бог, заставляя улыбнуться, рас-

смеяться или растрогаться до глубины души, чтобы 

незаметно привлечь нас к себе.

Когда-то я тоже не обращал внимания на эти ма-

ленькие благословения: смех моих детей, их первые 

шаги, крошечные ручки, цепляющиеся за мой па-

лец. Не замечал, как сменяются времена года, вес-

ной взрываются пышным цветом ветви кизила, 

а летом одеваются в густую зелень гигантские дубы, 

укрывая наш дом прохладной тенью. Не замечал те-

плых взглядов и звонкого смеха жены. Не понимал, 

какое это счастье — ее любовь.

Однажды вечером, когда из моей жизни ушла ра-

дость, меня коснулась Божья благодать, и я открыл 

глаза. Я решил написать эту историю, поделиться 

с вами тем, что понял, хотя должен признать: до то-

го как это случилось, никакие истории не смогли бы 

достучаться до моей души.
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Мы все задаем себе вопросы. Мне потребовалось 

немало времени, чтобы разобраться, какие из них 

по-настоящему важны. Оказалось, что терзающие 

меня «как заработать побольше денег?» и «как полу-

чить повышение?» не имеют никакого смысла? Нет, 

нужно задумываться о другом. Например, о чем раз-

мышляют под снегом цветы. Или когда птицы зака-

зывают билеты, чтобы лететь на юг? Чего хочет от 

меня Бог? О чем мечтает моя жена?

Год назад я наконец смог сложить воедино все 

кусочки мозаики. Я встретил юношу, который мне 

все объяснил. Теперь я знаю правду, потому что по-

нял: по жизни меня вела рука Бога.

Кто-то увидит в моей истории простое совпаде-

ние — случайную встречу, ничем не примечательное 

пересечение двух жизней. Было время, когда я ска-

зал бы то же самое. Еще совсем недавно никто не 

смог бы убедить меня в том, что Бог может изменить 

чью-то жизнь с помощью пары туфель. Но теперь я 

верю, всей душой верю.



Бог дал нам величайшее доказа-

тельство любви, которое когда-ли-

бо видел мир.

Эндрю Мюррей

Пролог
Рождество, 2000 г.

В ту зиму Рождество пришло без сне-

га, что для нашего города весьма необычно. Осень 

была прекрасна: теплая и солнечная. В День бла-

годарения все еще ходили в футболках. Только 

с приближением рождественских каникул природа 

вспомнила о зиме, однако вместо снежных метелей 

на город обрушился невиданный ледяной шторм, 

покрывший все коркой льда, поваливший деревья 

и линии электропередач. После шторма наступил 

ужасный холод, а снег так и не выпал. Улицы стоя-

ли темные и хмурые, и все тщетно ждали снежного 

Рождества, которое призывал Билл Кросби из всех 

музыкальных автоматов.

Мой легковой автомобиль буксовал на заледене-

лом асфальте. Я сдал немного назад, развернул коле-

са под другим углом и во второй раз попытался взо-

браться на холм перед кладбищем. Примерно на по-

ловине подъема колеса вновь потеряли сцепление 

с дорогой и закрутились на месте. Я прибавил газу, 

но это не помогло. Включив нейтральную скорость, 

я скатился назад к подножию холма и заглушил дви-

гатель.
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С дороги мне было видно, что надгробный памят-

ник покрыт сверкающей ледяной коркой. По кра-

ям свисали сосульки, к холодному камню примерзли 

сухие коричневые листья. Придется все это счищать, 

и только потом украшать могилу. Я решил оставить 

украшения в багажнике и заняться сначала уборкой.

Ветер пронизывал до костей. Я плотнее запахнул 

шерстяное пальто и натянул перчатки. Шапку я за-

был дома, поэтому ограничился поднятым воротни-

ком. Я захлопнул дверцу машины, поежился и дви-

нулся вверх по склону.

Подниматься в гору пешком оказалось не на-

много легче, чем на машине. Перед каждым шагом 

приходилось выбирать место, куда поставить но-

гу, чтобы не поскользнуться. Добравшись до парка, 

я увидел, что многочисленные тропинки, ведущие 

в разные стороны, тоже заледенели. Я приблизился 

к могиле, которую украшал каждое Рождество. Имя 

на памятнике скрывала наледь. Я принялся соскре-

бать примерзшие листья. Вскоре луч солнца осветил 

дату смерти: 1985 год.

Прошло пятнадцать лет…



Глава первая

Декабрь, 1985 г.

Мы шли, молитвы позабыв,

Сквозь муки без числа.

И в сердце каждого из нас

Надежда умерла*.

Оскар Уайльд

Зимой тысяча девятьсот восемьдесят 

пятого года первая метель пришлась на День бла-

годарения, после чего снегопады обрушивались на 

город каждые две недели, добавляя всякий раз по 

тридцать сантиметров снега, а то и больше. Задолго 

до наступления главного зимнего праздника город 

стал похож на рождественскую открытку.

Школьные занятия в ту зиму отменяли чаще, чем 

за предыдущие пять лет, вместе взятые. Почти ка-

ждую неделю учительнице второго класса Дорис 

Паттерсон приходилось заново переписывать учеб-

ный план. За двадцать девять лет работы в школе 

Дорис привыкла к неожиданностям. Там, где дру-

гие видели препятствия и нарушение дисциплины, 

она находила новые возможности. Когда директор 

объявил по громкой связи, что уроки сегодня за-

канчиваются раньше обычного, учительница реши-

ла дать своим ученикам на дом какое-нибудь инте-

ресное задание в дополнение к скучным примерам 

и упражнениям по правописанию. Например, не-

большое сочинение на тему «О чем думают под сне-

гом цветы?» или «Когда птицы заказывают билеты, 

* Перевод Нины Воронель. — Примеч. пер.


